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Открывается номер романом испанца Хулио Льямасареса (1955) «Слезы Сан-Лоренсо» в переводе Алексея Гришина. Жизнь героя и семейная хроника длиной в три поколения на фоне звездопада, который в местах, откуда рассказчик родом, «звали слезами Сан-Лоренсо, потому что звезды особенно густо падали в дни его памяти. И можно было вовсю загадывать желания…» Название всех глав одинаково - «Еще одна...», являясь не    чем иным, как возгласом при появлении или падении очередной звезды, когда герой вновь и вновь задается действительно вечными вопросами: «А если бы время не прошло? А если бы все было галлюцинацией, и я со своим отцом продолжал бы, как мой сын, смотреть на звезды в том поселке в Леоне, где пахло хмелем и тимьяном и вода спала в запрудах? А если бы та вода так и не проснулась? А если бы моего сына никогда не существовало?»
В поэтической рубрике – стихи из книги «Вздох» македонского поэта Борче Панова (1961) в переводе Жанны Перковской.

Сын и отец. Урна с прахом. 

Сыплет в карман себе сын горсть материнского пепла. 

Отец сеет прах над лугом, где прозвучало “Да!”, 

затертое тысячью “Нет!”.

Как теперь жить бок о бок? 

Расстаются они, обездоленные мужчины. 

Могила не станет частью общей семьи.

В следующей рубрике – два рассказа английского писателя Уильяма Тревора (1928) в переводе Дмитрия Леонова. 

«Завтра вечером, в шесть» - во Флоренции богатая красавица-американка открыто заигрывает с незнакомым англичанином средних лет, назначает ему свидание и… бесследно исчезает. 

«Кофе с Оливером» - случайная, по-существу, первая и, скорее всего, последняя встреча отца и взрослой дочери.

Ажар. «Жить возле лип». Роман Эстер Монтандон. Перевод Х. Пожарских. Вступление Натальи Мавлевич, из которого явствует, что перед читателем – многоступенчатая мистификация. Восемнадцать молодых членов ассоциации романдских (то есть - франкофонных) писателей Швейцарии – AJAR – предприняли розыгрыш, достойный «тезки» этого литературного сообщества,  французского классика Ромена Гари (Эмиля Ажара). Они вместе сочинили роман, приписав его авторство вымышленной писательнице, более того, роман был опубликован французским издательством «Фламмарион», некогда купившимся на мистификацию Ромена Гари. Студенты семинара художественного перевода Московского Литературного института приняли участие в этой игре и сообща перевели «Жизнь возле лип» на русский язык под именем вымышленного переводчика Х. Пожарских.

Но, вопреки всему вышесказанному, сюжет романа-розыгрыша самый трагический.

Рубрика «В малом жанре». 

Герой рассказа бельгийского автора Томаса Оуэна (1910 – 2002) «Смерть Алексея Балакина» оказывается в замкнутом кругу кошмара. Перевод с французского Нины Хотинской.
В рассказе ирландской писательницы Энн Энрайт героиня лишается сверхъестественных способностей к игре в бинго в обмен на «Счастье быть женщиной» - именно так рассказ и называется. Перевод с английского Александра Авербуха.
Японка Хироми Каваками, рассказ «Резинки» - история одиночества. Перевод Марии Прохоровой.
Популярная монгольская писательница Лувсандоржийн Улзийтугс, рассказ «Слепая». Перевод Эрдэмбилэга Сэнгээ. Стилизация под фольклор.

«Из классики ХХ века». Курт Тухольский (1890 – 1935) – стихи в переводе и со вступлением Марины Науйокс, где, в частности, говорится о «“германской оттепели” между двумя мировыми войнами…  новациях во всех областях жизни» и новом языке, легшим «в основу создавшегося литературного направления — “нового делового стиля”» и возникшей в его рамках “лирике для всеобщего употребления”, блистательным представителем которой был и Курт Тухольский.
Литературный гид «Греческий литературный авангард». Маленькую антологию произведений современных греческих поэтов предваряет статья переводчика литгида Павла Заруцкого «Безграничное пространство поэтических инноваций». В конце обзора сказано: «Предлагаемая вниманию читателей подборка стихотворений, не претендуя на полноту, являет собой некий срез, демонстрирующий основные траектории греческого авангардистского поиска за последние полвека».
В рубрике «Документальная проза» - «Лондон», глава из книги англо-американского писателя и путешественника Билла Брайсона (1951) «Дорога малым дриблингом» в переводе Сергея Катукова. Обаятельный и местами смешной путеводитель.
«Статьи, эссе». Эссе из книги «Стиль и мораль» швейцарского прозаика и драматурга Лукаса Берфуса (1971). Перевод с немецкого и вступление Анатолия Егоршева. Вот как переводчик характеризует «своего» автора: «В эссе Берфуса ощутимы несгибаемость и гордость человека, который выбился в люди сам. И одновременно высокая требовательность к себе. Его рассуждения о таких понятиях, как время и пространство, свобода и правдивость, стиль и мораль, обоснованы фактами собственной жизни, базируются на личном опыте».
«Трибуна переводчика». Главы из книги английского писателя, переводчика, литературоведа Дэвида Беллоса (1945) «Что за рыбка в вашем ухе?». Перевод и вступление Натальи Шаховой: «Книга рассчитана на тех, у кого нет профессиональной переводческой подготовки, но есть серьезный интерес к переводам».

Рубрика «БиблиофИЛ». «Среди книг» с Александром Ливергантом,  «Информация к размышлению. Non-fiction с Алексеем Михеевым» и «Книги вразнос. Что у нас переводят. И как». Экспресс-рецензии Даши Сиротинской  

